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Kornelije Kvas (Beograd)

Zeko: poetika prostora
U radu se otkrivaju hronotopi Andrićeve pripovetke Zeko i analiziraju načini njihovog uticaja na građenje likova i oblikovanje smisla dela. Glavni lik Zeko beži iz centra Beograda od žene Margite i činovničkog posla u prostor pored desne obale reke Save. Prostori grada i reke kontrastirani su kao prostori zla i dobra. Analiza pripovetke pokazuje preobražaj plašljivog činovnika u hrabrog čoveka koji uspeva da se suprotstavi različitim oblicima nasilja.
1. Uvod
Mihail Bahtin određuje hronotop kao „suštinsku uzajamnu vezu vremenskih i prostornih odnosa, umetnički osvojenih u književnosti“ (Bahtin 1989: 193). Hronotop je zajednički presek prostornog i vremenskog niza. Usmeravajući siže i oblikujući književni lik, hronotop presudno usmerava smisao pripovednog dela. Njegova osnovna funkcija je da određuje „lik čoveka u književnosti; taj lik je uvek suštinski hronotopičan“ (Bahtin 1989: 194).
Hronotop je vremenski uvek uokviren. Susret je jedan od modela hronotopa, a „svima nam je poznato koliko je susret (koji ponekad direktno određuje čitavu čovekovu sudbinu) važan u životu i u svakodnevnici svakog pojedinca“ (Bahtin 1989: 210). Vremenski okvir najčešće čine upoznavanje (na početku) i brak (na završetku). Moguća varijanta vremenskih okvira hronotopa susreta jeste premeštanje braka sa završetka na početak hronotopa, kao u Andrićevoj dužoj pripovetki Zeko. U tom slučaju, hronotop susreta počinje brakom, a završava se smrću glavnog junaka.
Jovan Deretić pripovetku Zeko svrstava u grupu dela koju čine „pripovetke-hronike, u kojima su individualne sudbine date na pozadini porodične, lokalne ili nacionalne istorije“ (Деретић 2007: 149?), posredno ukazujući na njihovu hronotopičnost. Deretić, takođe, tvrdi kako se ova Andrićeva duža pripovetka, „širinom zahvata i opsegom“ približava „njegovim romanima“ (Деретић 2007: 149?). U skladu sa Bahtinovim teorijskim stavovima (Vidi Bahtin 1989: 212) polazimo od pretpostavke da u pripovetki Zeko dnevni ili društveno-politički kontekst, u sadejstvu sa precizno određenim prostorom odvijanja događaja, učestvuje u građenju realističkog pripovednog sižea.
Macej Cervinski (Maciej Czerwiński) tvrdi da Zeko nije pripovetka, već „kraći roman u kojemu se daju osjetiti utjecaji socrealizma, ali i prisutnost nekih modernističkih narativnih tehnika (unutarnjega monologa, naglašene psihologizacije) te tipično andrićevskih poetskih osvrta na svijet i na ljude“ (Czerwiński 2018: 110). Zato on i može da tvrdi kako je kompozicija tog Andrićevog dela smeštena u „žanrovske okvire Bildungsromana“ (Czerwiński 2018: 112).

Za razliku od Cervinskog, smatramo da je u pitanju (duža) pripovetka, jer su, sem glavnog lika Isidora Katanića zvanog Zeko, ostali likovi samo naznačeni i nedovoljno razvijeni da bismo delo mogli svrstati u žanr romana. Što se tiče tvrdnje o postojanju osobina obrazovnog romana (Bildungsromana), ona je nedovoljno teorijski utemeljena, jer je u središtu obrazov​nog romana kompromis u odnosu junaka i sveta, a ne sukob koji se završava nečijim porazom, pri čemu je po prirodi stvari to poraz (smrt) junaka.
Pokušavajući da promeni svet junak se i sam menja, sazreva, stičući bolji uvid u društvene zakonitosti sveta. Književni junak obrazovnog romana postaje zreo čovek, jer ga svet ne uništava, a on uspeva da sačuva posebnost svoje ličnosti. Obrazovni roman podrazumeva i sukob i prilagođavanje, pri čemu i jedno i drugo imaju svoju unutrašnju meru, a njen izostanak vodi ili do potpunog isključenja junaka iz društva ili čak njegovog uništenja (sukob izveden do kraja) ili potpunog gubitka ličnog identiteta (potpuno prilagođavanje).
Junak Andrićeve pripovetke razvija se kroz otpor starom građanskom poretku, koji simbolizuje njegova supruga i sin; on prvo od njega beži na obalu Save, a onda, kada se izbijanjem Drugog svetskog rata javlja alternativa starom poretku (koji se savršeno prilagođava nacističkoj okupaciji Beograda), on mu se hrabro suprotstavlja. Komunistička ideja obuzima junaka jer ona podrazumeva borbu i protiv starog sistema i protiv okupatora. Sukob se okončava smrću junaka pripovetke.
Razvijena psihologizacija glavnog junaka, predstavljanje procesa promene junaka sa promenom sveta i prisustvo hronotopa karakterističnih za roman svakako obogaćuju pripovedni svet Andrićevog dela, ali nedovoljno da bi prešao u složeniju narativnu strukturu romana, makar i onog kraćeg obima. U tom smislu, bahtinovska kategorija susreta još više je primenljiva na delo Zeko, jer, kako piše Bahtin, „susret je jedan od najstarijih događaja koji obrazuju epski siže“ (Bahtin 1989: 209).
U svakom susretu vremenska odrednica neodvojiva je od prostorne – susreli su se u određeno vreme i na određenom mestu. Negativni susret je takođe hronotop – nisu se sreli na nekom mestu i/ili u neko vreme. Susret ima emotivne konotacije i učestvuje u građenju sižea pripovednog dela. Bahtin posebno ističe čvrstu povezanost hronotopa susreta sa „motivima kao što su rastanak, bekstvo, nalaženje, gubitak, brak i sl., koji su po jedinstvu prostorno-vremenskih odrednica slični motivu susreta“ (Bahtin 1989: 209).
 Već smo uočili da u pripovetki Zeko motivom braka otpočinje hronotop susreta; videćemo da su i ostali nabrojani motivi – rastanak, bekstvo, nalaženje, gubitak – važni za razvijanje fabule i sižea Andrićevog dela.
Na tragu Bahtinove misli razlikujemo makro (velike) i mikro (male) hronotope. Prvi usmeravaju siže i presudno utiču na karakterizaciju junaka pripovednog dela, gradeći na taj način njegov smisao; drugi su u sastavu prvih i konkretizuju prostornovremenske preseke važne za razvijanje sižea. Takva konkretizacija – „geografska, ekonomska, društveno-politička, dnevna“ – doprinosi realističnosti predstavljenog sveta, unoseći u „ljudski život i u vreme toga života svoje zakonitosti, svoj poredak, svoje nužne veze“ (Bahtin 1989: 212). Mikro hronotope najčešće grade nabrojani motivi rastanka, bekstva, nalaženja, gubitka i braka.
2. Makro hronotop susreta
Susret junaka pripovetke, Isidora Katanića zvanog Zeko, i Margite, njegove supruge, snažno usmerava radnju Andrićevog dela. U svakom susretu vremenska odrednica neodvojiva je od prostorne. Hronotop susreta Isidora i Margite određuju prostori centra grada, savskog priobalja i Topčiderskog brda. Ukršteni sa vremenskim nizovima i u sadejstvu sa mikro hronotopima rastanka, bekstva, nalaženja, i gubitka, ti prostori učestvuju u karakterizaciji likova i građenju sižea pripovetke Zeko.

Hronotop susreta počinje brakom Isidora i Margite, precizno određen vremenskom odrednicom u aprilu mesecu (Андрић 1963: 238) 1914. godine.

Do tačne godine dolazimo prateći prethodne vremenske markere ključnih događaja Isidorove biografije. Godina njegovog rođena izostavljena je, a prva vremenska odrednica je godina 1908 (Андрић 1963: 235) i aneksiona kriza koja je poremetila život darovitog dečaka (Андрић 1963: 235), ugušivši njegove umetničke talente i posebno sklonost ka slikarstvu i crtanju. Isidor je tada u gimnaziji i priklanja se većini tadašnjih mladića koji su više voleli bučne razgovore i dokone šetnje nego rad i razmišljanje (Андрић 1963: 236). Otac ga upisuje na pravni fakultet, ali do pravih studija nije ni došlo, jer se u jesen 1912. (…) zaista zaratilo (Андрић 1963: 236). Umesto na studije, mladić je sa svojom generacijom otišao u Prvi balkanski rat. Međutim, malo je video od borbe (Андрић 1963: 237), jer je preležao trbušni tifus. Sledeća vremenska odrednica je jesen 1913. godine (Андрић 1963: 237), kada se zapošljava kao praktikant u Kancelariji kraljevih ordena. Pre toga se upoznao sa Margitom, dakle između kraja 1912. godine i jeseni 1913. godine. Upoznavanje (početak susreta) Margite i Isidora nije precizno određen, tako da hronotop počinje motivom braka: U aprilu mesecu Margita je posle dugog oklevanja pošla za njega (Андрић 1963: 238). Na osnovu prethodnih vremenskih oznaka, znamo da je to april mesec 1914. godine.
Bračni par ne provodi mnogo vremena zajedno, jer nakon venčanja, koje je na početku hronotopa susreta, sledi motiv rastanka – u Andrićevom pripovedanju on je oblikovan kao mikro hronotop. Iste godine kada su se Margita i Isidor venčali, počinje Prvi svetski rat. Isidor je mobilisan i odlazi na front. I to kratko vreme koje su mladi proveli zajedno pokazalo je da je njihov brak strahovita zabluda sa jedne strane, a strahovita prevara sa druge (Андрић 1963: 238).
3. Mikro hronotopi
3.1. Mikro hronotop rastanka
Mikro hronotop rastanka sadrži vremenski okvir i mesta Zekinog odsustva od kuće: Prošao je Zeko za tri godine izbeglištva i Tarant i Krf i Tulon (Андрић 1963: 238). Zajednički život Isidora i Margite sasvim je prekinut na tri godine, jer on ne dobija nikakve vesti, ni reči o ženi i detetu (Андрић 1963: 238). Pripovedač nas na taj način obaveštava o postojanju njihovog deteta, da bismo ubrzo saznali da imaju dečaka: Tek negde u leto 1918. javila se Zeki žena iz Beograda sa nekoliko plačljivih i ne potpuno razumljivih reči iz kojih je razabrao da „svog taticu ljubi i grli i sin Mihailo“ (Андрић 1963: 238). Mikro hronotop rastanka završava se kada se Zeko u januaru 1919. godine vratio u Beograd (Андрић 1963: 238).
Po povratku kući Isidor je našao olupinu od nekadašnje Margite (Андрић 1963: 238). Ta promena je bila duboka i suštinska, neobična čak i za surova ratna vremena, jer ona ne samo da je ostarila i fizički se promenila, već se sva nekako razvezala i razlabavila, a u isto vreme stekla oštre i brze pokrete i neku opasnu, bučnu i uočljivu rečitost (Андрић 1963: 238). Zajedno sa izmenjenom ženom Isidora je sačekala žalosna istina i jadna laž (Андрић 1963: 239). Dete najverovatnije nije bilo njegovo, nagovestile su mu njegove rođake, pričajući mu nešto o austrijskom intendanskom oficiru u Zemunu i o pravom očinstvu deteta koje je kršteno tek u junu 1915. godine, a naknadno uneseno u knjigu rođenih u januaru te godine (Андрић 1963: 239).
Isidor nije pokušavao da dođe do istine, mada je mogao naći potvrde za ono što govore rođake iz Pančeva (Андрић 1963: 240). Prvu godinu života u zajednici provodi u miru zahvaljujući pre svega svastici Mariji, koja živi sa njima: Tiha i nasmejana, ali puna dobre volje i neke svoje snage, spora na reči i brza na usluzi, ona je bila po svemu sušta protivnost Margitina (Андрић 1963: 241). Lik Marije važan je za razvijanje Zekinog lika, jer se preko njene dece on povezuje sa partizanima.

Isidor se vraća na svoje staro radno mesto. Mikro hronotop rastanka je završen, ali je karakterizacijom Margite kao bučne i opasne žene koja vara odsutnog muža i Isidora kao pomirljivog čoveka najavljen i motivisan mikro hronotip bekstva. Takav način organizacije događaja približava tekst realističkoj pripovednoj matrici, pa je i prostor Isidorovog radnog mesta konkretizacija geografske, ekonomske i društveno-političke stvarnosti:
Ubrzo, Zeko je dobio svoje staro mesto u Kancelariji kraljevih ordena. Sve je tu sada bilo veće, i plata i titula i posao i sve se neprestano širilo i razvijalo, kao što je stao da se širi i razvija i Beograd u skokovima, silovito i bez reda (Андрић 1963: 241).

Zeko je po prirodi miran i pomirljiv čovek, a i posao mu je takav, pravi činovnički, zahteva strpljenje. Andrić je kroz njegov lik ostvario „direktnog naslednika Akakija Akakijeviča iz Gogoljeve priče Šinjel“ (Eekman 1970: 345). Sličnost između junaka ruskog pripovedača i Zeke je u prirodi njihovog činovničkog posla. Andrićevoj pripovetki nedostaje groteskni realizam i fantastika Gogoljevog Šinjela. I pored prisustva fantastike i groteske, „logička konstrukcija Gogoljevih Petrogradskih priča ostaje realistička, jer se groteskni i fantastični elementi uklapaju u realističku matricu zbivanja, prateći logiku događaja blisku zakonomernosti odvijanja događaja u nama dostupnoj stvarnosti“ (Kvas 2016: 49–50). Gogolju i Andriću zajednički je realistički prikaz malog čoveka: prvi, Akakije Akakijevič, pritisnut je oskudicom i potrebom da kupi nov šinjel, drugi, Isidor Katanić zvani Zeko, nepodnošljivim porodičnim odnosima. Takođe, i jednog i drugog junaka život u gradu lišava slobode.
Dve godine kasnije, obaveštava nas pripovedač, umire stari fabrikant i ostavlja Margiti petospratnicu u izgradnji. Ta kuća uvedena je prvom rečenicom pripovetke: Kuća o kojoj je ovde reč stajala je u vreme o kom govorimo, to jest na koju godinu pre poslednjeg rata, u jednoj od onih strmih ulica koje vezuju Sarajevsku sa ulicom Kneza Miloša (Андрић 1963: 231). Pripovetka Zeko objavljena je 1948. godine, pa se vremenska odrednica (na koju godinu pre poslednjeg rata) odnosi na vreme pre Drugog svetskog rata. Nije data tačna adresa ulice u kojoj se kuća nalazi, već je naznačeno da uvedeni prostor kuće ulazi u sastav šireg prostora centra grada Beograda.

Prostor kuće određuje lik Margite Katanić, zvane Kobra. Ona je, piše sveznajući pripovedač, bila gromovnik te kuće (Андрић 1963: 231). Mada je višespratna kuća imala svog domara, ona je stvarno bila i nastojnik te kuće (Андрић 1963: 231). Imajući volju da komanduje, steže, kroti i savija (Андрић 1963: 232), stavila je pod svoju vlast sve koji su pripadali prostoru kojim gospodari: supruga, sina i stanare. Kuću je dobila od očinskog prijatelja, fabrikanta kod koga je pre rata (Андрић 1963: 233), a po rečniku njene generacije to znači pre 1914. godine, živela tri godine. Veoma tiho i nenaglašeno pripovedač nam daje naznake koje čitaoca navode na pomisao da je sa starim fabrikantom Margita bila u intimnoj vezi kakva ne priliči poštenoj devojci i da joj je ta bliskost sa starijim muškarcem donela kuću u nasledstvo. 
Iz tog prostora užurbanog gradskog života, od zle žene sa nadimkom Kobra i njenog sina, sportiste i bonvivana koga su zvali Tigar, mora da pobegne Isidor zvani Zeko, kako bi sačuvao život. U samo jednoj rečenici pripovedač preskače gotovo dve decenije njihovog zajedničkog života: Za tih dvadesetak godina Beograd se razvio u veliku i neobičnu varoš, a u Zekinoj kući se stvorila menažerija i on sam došao prema porodici i društvu u čudan odnos o kome smo napočetku govorili (Андрић 1963: 242). Spas, sasvim bezuspešno, pokušava prvo da nađe u kafani, ali se i tu oseća usamljen, sećajući se vremena mladosti kada je crtao i pisao stihove. Međutim, upozorava pripovedač, taj svet umetnosti bio je za njega odavno zatvoren i odbijao ga je od sebe, kao što ga je odbijalo i sve ostalo (Андрић 1963: 243). Privremeno utehu nalazi u čitanju, ali kao i svi oni, kako lepo primećuje Andrić, koji u knjizi traže pre svega utehe i zaborava, on je sve više birao i sve teže nalazio lektiru koja može da ga odvede daleko od njegovog stvarnog života (Андрић 1963: 243). Postepeno, ali sigurno i neumitno, i ta poslednja vrata spasa (Андрић 1963: 243), vrata umetničke književnosti, zatvarala su se pred junakom pripovetke.
Pripovedač nabraja vidove bekstva koji ljudima kao što je Zeko stoje na raspolaganju: Pomišljao je da napusti sve i da se nastani kao samac negde na periferiji varoši, da beži u svet, da izazove skandal i raskid braka (Андрић 1963: 242). Naš junak niti se odselio, niti je trajno pobegao u inostranstvo, niti se razveo od žene. Andrićeva umetnička veština stvara fikcionalni prostor blizak stvarnom – vrstu svete zemlje ili utočišta – u koji se junak skriva od zala urbane sredine. To je prostor savskog priobalja u koji odlazi sa namerom da izvrši samobistvo: obilazeći železničku prugu uz savsku obalu i tražeći najpodesniji i najneupadljiviji način smrti, on je umesto da nađe smrt – otkrio Savu i čudni život na njoj (Андрић 1963: 245).
3.2. Mikro hronotop bekstva
Povratak Isidora Katanića zvanog Zeko kući nakon Prvog svetskog rata i njegov život sa suprugom i sinom nije bio u funkciji ostvarenja motiva nalaženja. Naprotiv, umesto pronalaženja ljubljene žene i porodičnog mira, Zeko upada u porodični pakao iz koga mora da beži kako bi sačuvao živu glavu. Na taj način ostvaruje se mikro hronotip bekstva – u magičnom prostoru savskog priobalja.
Isidor beži od Margite, njenog sina i centra grada koji simbolizuje zlo urbane civilizacije. Prvo sreće svog starog poznanika Miku Đorđevića, kapetana prve klase u penziji, koji postaje njegov vodič u svet života kraj Save. Mika dobro poznaje svaki šlep, svako kupatilo, svaki splav, svaku baraku i kuću i kafanu, duž cele obale (Андрић 1963: 246). Veći deo godine provodi na reci, a zimu u svom rodnom selu. Zeka je bio srećan što je naišao na čoveka koji hoće tako srdačno da razgovara sa njim, i koji radosno govori o životu (Андрић 1963: 246). Setio se svog života i razloga dolaska na Savu. Oči mu se napuniše suzama i htede da se izjada starom poznaniku, ali se uzdrža. Požalio se malo na posao i na brige koje ga more. Kapetan Mika budi u Zeki nadu u postojanje sveta suštinski drugačijeg od sveta njegove kuće i centra grada:
Sedi, kažem, pa da vidiš šta će ovo sunce i ova voda za nedelju dana od tebe učiniti. Drugi čovek! I to kakav čovek! Pametan čovek danas na Savi živi, slušaj šta ti ja kažem. A ono tamo … – i tu pokaza nemarno rukom na čudnu bledozelenkastu gomilu kuća koje se propinju jedna nad drugu i sačinjavaju centar Beograda, ali ne reče ništa, nego samo pljunu u vodu (Андрић 1963: 247).

Mikinim monologom ostvarena je opozicija dobro-zlo, pri čemu se sve dobro vezuje za prostor Save – dok je zlo u prostoru centra grada. Svoj i otpor grada Zekinom bekstvu iskazuje njegova žena rečima: Gde si još video da ljudi od reda idu na Savu među kockare, mangupe i belosvetske kupače i kupačice? (Андрић 1963: 247).
Zeko zimu provodi u prostoru zla i prinude, a proleće, leto i jesen u prostoru dobra i slobode. Bekstvo u prostor slobode omogućava da se teret boravka u prostoru prinude lakše podnese, pa se Zekin život predvojio na dve polovine, jednu ružnu i poznatu, onu „kućevnu“, a drugu lepu i novu, ovu „savsku“ (Андрић 1963: 249). Mada prostor priobalja reke Save ima i tamne nijanse, a njegovi stanovnici ponekad pokazuju mračnije strane ljudske prirode – kao u prikazu tragične sudbine Ivana Istranina i njegove žene Marijete – suštinski je to prostor snažno suprotstavljen Margitinom svetu urbane civilizacije:

 To su ljudi kao i drugi, ali manje stešnjeni, i slobodniji. Kad ih uporedi sa Margitom i njenim društvom, poređenje ispada uvek u njihovu korist. Kad mu Margita s vremena na vreme prebaci njegovo drugovanje sa „vagabundama i pijandurama“, Zeko je samo sluša i u sebi sa ganućem misli na svoje poznanike sa Save koji, istina, i hraknu u vodu i podsmehnu se jedan drugom i zaborave da vrate dug i opsuju često i krupno, ali nikad nemaju tako bezrazložno gnevnih pokreta, tako niskih i ponižavajućih pomisli i reči. Istina, i oni umeju da budu pakosni i zli, već prema tome kako ih život upućuje i izgrađuje, ali imaju i neočekivanih nastupa dobrote, darežljivosti i širine, plemenitosti bez plana i računa. A to se Margiti i svetu kome ona pripada nikad ne dešava, ni slučajno (Андрић 1963: 251).
Mikro hronotop bekstva određuje presek vremenske i prostornih perspektiva. Bekstvo počinje nekako oko 1930. godine, u vreme kada je Zekin teški i bedni položaj bio … dostigao svoju najnižu tačku (Андрић 1963: 244) i traje sve do početka Drugog svetskog rata. Nakon okupacije Jugoslavije i Beograda od strane nacista, Zeko je otišao jednom na Savu, ali tamo nije bilo ni traga od nekadašnjeg života (Андрић 1963: 283). Prema tome, vreme bekstva je od (oko) 1930. do 1941. godine.

Čak tri prostora učestvuju u građenju mikro hronotopa bekstva: prostor iz koga se beži (centar grada) i dva prostora u koje se beži: savsko priobalje kao središnji i kuća Marije Doroš na Topčiderskom brdu, kao sporedni prostor bekstva. 
Zeko je od zle žene, centra grada i licemernog građanskog života pobegao prvo na Savu, da bi potom bežao i utočište nalazio i u novom domu njegove svastike, Margitine rođene sestre Marije. Kako nas obaveštava pripovedač, sedam godina je prošlo otkako je Zeko „otkrio Savu“ i tekla je „osma“ sezona, kad je nastupila jedna druga promena koja mu je taj spaseni život učinila lakšim i lepšim (Андрић 1963: 269). Drugi prostor bekstva otvoren je za Zeku selidbom porodice Doroš iz Šapca u Beograd u jesen 1938 (Андрић 1963: 269) i kupovinom kuće na Topčideru. Posebnu radost Zeki su činila Marijina deca, najstariji sin Filip, dve godine mlađa Jelica i najmlađa Danica.
U prostoru kuće porodice Doroš Zeko pronalazi porodičnu ljubav koju nije nikada imao u sopstvenoj kući, a kasnije i podstrek na delovanje koje će po prvi put njegovu pasivnu prirodu pretvoritu u aktivnu, učinivši od njega pravog heroja. Ta promena u Zekinoj ličnosti usmerena je motivom nalaženja sebe – sopstvene prave prirode – i afirmacijom Zekinog izvornog bića. Pomalo paradoksalno, u ratu i okupaciji Zeko pronalazi svoju pravu prirodu i postaje slobodan čovek. Motiv nalaženja učestvuje u gradnji mikro hronotopa nalaženja Andrićeve pripovetke Zeko.
3.3. Mikro hronotop nalaženja
Dok se motiv nalaženja u tradicionalnoj epici prvenstveno ostvaruje kroz sastajanje ljubavnog para nakon rastanka, u Andrićevoj pripovetki Zeko junak ne pronalazi staru niti otkriva novu ljubav, već pronalazi svoje izvorno biće koje je potisnuo još u ranoj mladosti, a gotovo sasvim izgubio ženidbom sa zlom i opasnom ženom – Margitom zvanom Kobra. Time Andrićeva pripovetka Zeko dobija osobine modernizma, jer se realistička matrica pronalaženja ljubavi u svetu, preokreće u modernističku matricu pronalaženja ljubavi (kao smisla postojanja) u sebi – u sopstvenom biću. Tako promenjeni junak priključuje se partizanima, kako bi se suprotstavio okupatoru, ali i onom delu društva koji simbolički predstavljaju Margita i njen sin.
Vreme ovog mikro hronotopa počinje nacističkim napadom na Jugoslaviju i bombardovanjem Beograda u aprilu 1941. godine, a završava se smrću junaka pripovetke, negde u vreme savezničkog bombardovanja glavnog grada 1944. godine. Za vreme i nemačkog i savezničkog bombardovanja Zeko pokazuje veliku hrabrost, koju mu priznaju i ukućani i članovi partizanskog pokreta otpora, sa kojima se povezao preko Doroševih, naročito preko Doroševog sinovca Siniše.

Mikro hronotop nalaženja ostvaruje se u posebnom delu prostora iz koga je Zeko godinama bežao – svoje kuće – a to je betonski ispust, terasica do koje se spuštao izlazeći kroz prozor kuće. Prvi put se tu našao nakon posmatranja obešenih ljudi na Terazijama. Pripovedač Andrić neposredno povezuje arhitektonski prikaz ispusta sa stanjem u Beogradu nakon Velikog rata:
Taj ispust bio je jedan od mnogih čudnih oblika naše beogradske arhitekture između 1920. i 1925. godine. Tada se zidalo vrtoglavo, skorojevićki, špekulantski, bez mnogo reda i plana, sa onim što se moglo i što je bilo pri ruci, brzinom koju je nametao nagon sticanja.

Te crte u arhitekturi i urbanizmu odgovaraju umnogome sličnim crtama u politici, privredi i kulturi toga vremena: veliki i nestrpljivi apetiti, nejednako razvijeno osećanje odgovornosti, ludačko rasipanje snage i materijala, potpuna bezobzirnost, bedni rezultati (Андрић 1963: 289).
Ispust je arhitektonska anomalija, prostor koji tu nije trebao postojati, teritorija do koje se dolazi prelaskom preko provalije, mesto koje nije predviđeno da na njemu kroči ljudska stopa, a nekmoli da čovek tu provodi vreme. Nalik imaginarnom, to je prostor nalaženja sebe. Do njega Zeko dolazi gonjen neodoljivim nemirom (Андрић 1963: 289), neočekivano i za njega samog i za čitaoca pripovetke. To je skok u prazno, gde na drugoj strani ambisa, gle čuda, ima dovoljno mesta da se može stajati i sesti (Андрић 1963: 289).
Prostor slobode, svoju „terasicu“, očistio je Zeko od zemlje i šljunka, stvorivši mesto gde je konačno pronašao mir – bila je to željena nepomična tačka na kojoj će se i on moći smiriti (Андрић 1963: 289). Terasica se prostire nad provalijom. Simbolički, Zeko unutrašnji mir pronalazi kada se on sam, njegovi voljeni (Doroševi) i svi rodoljubi nalaze nad provalijom nacističke okupacije. Lebdeći kao neki budistički monah nad bezdanom zla, Zeko je pronašao zaklonjeno mesto (Андрић 1963: 289), konačno oslobođen od mnogobojnih strahova, potpuno svestan da se zlu fašizma mora suprotstaviti:
O barbarstvu rata i potrebi djelovanja razmišlja na terasi svoje kuće. Terasa je mjesto gdje meditira. To je svoja teritorija, omeđen prostor u kojemu se ostvaruje preobrazba. Dok se Margita sa sinom u vrijeme bombardiranja spušta u sklonište, on se diže na terasu jer je u sebi savladao strah. On je gore, oni su dolje. Te dvije prostorne orijentacije oslikavaju njegovu prednost nad njima. U negaciji svoga građanskog mentaliteta nastaju razmišljanja o slobodi i njezinoj političkoj funkciji (Czerwiński 2018: 111–112).
Sa svoje terasice posmatra Zeko reku Savu koja je sada granica između dve nesrećne države, sa jadnim vladama, „srpskom“ i „hrvatskom“, koje žive od mržnje, neznanja i najnižih nagona, a po volji i potrebi velikih fašističkih sila (Андрић 1963: 296). Posmatra Zeko i svoju ženu kako se izdire na sluškinju, pokazujući potrebu celog njenog društvenog sloja – za vladanjem i komandovanjem, za nipodaštavanjem i mrvljenjem drugog, slabijeg čoveka (Андрић 1963: 297). Pripovedač iznosi filozofemu kako čoveku opasnost retko ili nikada ne preti spolja, već da je prava pretnja od straha koji je uvek u njemu; naš junak otpočeo je prvo borbu sa samim sobom i od tada strah je u njemu bivao manji, a on je sam rastao (Андрић 1963: 296).

Njegova rešenost da se bori protiv straha i ugnjetavača – i fašističkog okupatora i kapitalista – odslikava ideale jugoslovenskih komunista za vreme II svetskog rata i to je ideja koja junaku Andrićeve pripovetke daje snagu da se suprotstavi (i ženi i sinu i Nemcima) i bori. Narodnooslobodilačka borba istovremeno je bila i socijalistička revolucija, pa tako razmišljanja glavnog junaka pripovetke pokazuje odlike poetike socijalističkog realizma:

Isidor ima građansko podrijetlo, a građanstvo je protiv borbe okupatorom i protiv revolucije. To najbolje simbolizira njegova žena koja u jednom trenutku kaže kako joj je drago da je Hitler udesio Poljake. Ona je simbol oportunizma pokvarene buržoazije (predočuju to njegova razmišljanja o čitavu njenom društvenom sloju koji samo teži vladanju i komandovanju) ((Czerwiński 2018: 112).
Zekino nalaženje samog sebe proporcionalno je njegovom udaljavanju od Margite, Tigra i društvenog sloja koji oni predstavljaju. Pored toga što pronalazi sebe, Zeko pronalazi i sreću u Marijinoj kući, posebno u druženju sa njenom kćerkom Jelicom koja pripada komunističkoj omladini.
3.4. Mikro hronotop gubitka
Istovremeno sa mikro hronotopom nalaženja ostvaruje se i mikro hronotop gubitka. Marijinu kćer Jelicu Nemci su u novembru mesecu 1942. godine odveli u logor:
Tada je Zeko poznao dotle neznani bol. „Odveli su dete“, govorio je onu sebi tupo, mehanički, bezbroj puta. A kad nije ništa govorio, u njemu je trajala stalna jeka „…, odveli dete, odveli dete“, i isto tako stalan bol, koji nije imao ničeg zajedničkog sa oblicima patnje koje je Zeko dosad u životu poznao. Sutra nije bilo bolje, ni idućih dana (Андрић 1963: 315).

Zeki se priviđaju Jeličine nekada izgovorene reči, način na koji je izgovarala pojedine glasove, a najčešće se prisećao kako je izgovarala reč borba, onako detinjski svečano, sa pažnjom; slovo „r“ zvuči u njoj muklo, a oba samoglasnika duboko i otegnuto (Андрић 1963: 316). Sećanje na Jeličine reči i na borbu koja je ona sa svojim drugovima povela protiv okupatora jača Zekin duh – gubitak Jelice ubrzava tok nalaženja Zekine prave ličnosti. Istovremeno, u skladu sa odlikama socijalističkog realizma, Zeka se sasvim i konačno udaljuje od Margite i njenog sina svrstavajući ih u klasu protiv koje se komunistička omladina borila.
Zeko svoj život završava u dubinama reke Save, bežeći od nemačkih vojnika i metaka koji su zviždali oko njega. Utopio se u Savi koja je za njega bilo prvo utošište od zle žene i gradske civilizacije. Prostor reke Save postaje mesto u kome završava svoj život. Stradao je u akciji, kao pripadnik partizanskog pokreta, prešavši dug put od plašljivog činovnika koji trpi zlostavljanje žene do hrabrog čoveka koji sme i ume da se suprotstavi svakom vidu nasilja. Njegov preobražaj uslovljen je hronotopom reke Save i ličnostima sa kojima je tamo provodio vreme. Završetak preobražaja prirodno je doveo do završetka pripovetke i to na mestu gde je promena i otpočela – u vodama reke Save.
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� Primećujemo da u ovom delu svoje studije termine motiv susreta i hronotop susreta, Bahtin upotrebljava kao sinonime. Isto je i sa motivima rastanka, bekstva, nalaženja i gubitka – i oni mogu preći u hronotope.





